POLSKI

Niniejsze wskazéwki bezpieczenstwa
zostaty przygotowane na podstawie
wymogow Rozporzadzenia (UE) 2023/988 w
sprawie ogdlnego bezpieczenstwa
produktéw (GPSR). Majag one na celu
ochrone uzytkownikdéw przed zagrozeniami
wynikajgcymi z niewtasciwego stosowania.
Ostrzezenia zostaty sformutowane w sposéb
prosty i zrozumiaty, z mysla o osobach
starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Produkt przeznaczony dla oséb powyzej 14
roku zycia.

Analiza ryzyka:

¢ Niewtasciwe uzycie smyczy moze
prowadzi¢ do ryzyka urazéw
zaréwno uzytkownika, jak i
zwierzecia.

e Mozliwe zagrozenia obejmuja
zaplatanie, pekniecie materiatu,
nagte zerwanie smyczy lub
niekontrolowane zachowanie
zwierzecia, co moze skutkowac
upadkiem.

e Uzytkownik powinien regularnie
sprawdza¢ stan smyczy i unikac
sytuaciji, w ktérych produkt mégtby
ulec uszkodzeniu.

Instrukcja bezpiecznego uzywania:

e Przed kazdym uzyciem sprawdz stan
smyczy i upewnij sie, ze nie
wystepujg widoczne uszkodzenia.

e Upewnij sig, ze wszystkie elementy
taczace sg prawidtowo
zamocowane.

¢ Nie uzywaj smyczy w warunkach
narazajgcych jg na uszkodzenia
mechaniczne lub termiczne.

e Zachowaj ostroznos¢ podczas
spacerow, szczegdlnie w miejscach
0 duzym natezeniu ruchu lub w
poblizu drég.

Instrukcja bezpiecznej utylizacji:

e Pozakonczeniu okresu uzytkowania
lub w przypadku uszkodzenia
smyczy, zutylizuj jg zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczgcymi
odpadow.

o Nie wyrzucaj smyczy do Srodowiska
naturalnego.

e Wrazie watpliwosci co do sposobu
utylizacji, skontaktuj sie z lokalnym
punktem zbiérki odpadow.

English

These safety instructions have been
prepared in accordance with the
requirements of Regulation (EU) 2023/988
on General Product Safety (GPSR). They aim
to protect users from hazards arising from
improper use. The warnings have been
formulated in a simple and understandable
manner, taking into account the needs of
elderly people and those with mobility
limitations.

This product is intended for persons over 14
years of age.

Risk Analysis:

e |Improper use of the leash may pose
a risk of injury to both the user and
the animal.

e Potential hazards include
entanglement, material breakage,
sudden snapping of the leash, or
uncontrolled behavior of the animal,
which may lead to falls.

e Users should regularly inspect the
leash for any signs of wear or
damage and avoid situations where
the product could be compromised.

Instructions for Safe Use:



e Always inspect the leash before
each use to ensure there are no
visible damages.

e Ensure that all connecting elements
are properly secured.

e Do notuse the leashin conditions
that may cause mechanical or
thermal damage.

o Exercise caution during walks,
especially in high-traffic areas or
near roads.

Instructions for Safe Disposal:

e Once the product has reached the
end of its useful life or if it becomes
damaged, dispose of it in
accordance with local waste
management regulations.

e Do notdiscard the leash into the
natural environment.

e |Ifindoubt about the disposal
process, consult your local waste
collection facility.

Cestina

Tyto bezpecnostni pokyny byly pfipraveny na
zakladé pozadavkd Nafizeni (EU) 2023/988 o
obecné bezpecénosti vyrobk(d (GPSR). Maji za
cil chranit uzivatele pfed nebezpecimi
vyplyvajicimi z nespravného pouZziti.
Varovani byla formulovana jednoduchym a
srozumitelnym zplisobem, s ohledem na
starSi osoby a osoby s omezenou
pohyblivosti.

Tento produkt je uréen pro osoby starsi 14
let.

Analyzarizik:

e Nespravné pouziti voditka mize
predstavovat riziko zranéni jak pro
uzivatele, tak pro zvife.

e Mozna nebezpedi zahrnuji zamotani,
pretrzeni materialu, nahlé prasknuti
voditka nebo nekontrolované
chovani zvifete, coz mUze vést k
paddm.

e Uzivatel by mél pravidelné
kontrolovat stav voditka a vyhybat se
situacim, kdy mUze dojit k jeho
poskozeni.

Pokyny pro bezpeéné pouzivani:

e Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte
stav voditka a ujistéte se, ze
neobsahuje viditelné poskozeni.

e Ujistéte se, Ze jsou vSechny
spojovaci prvky spravné upevnény.

¢ Nepouzivejte voditko v podminkach,
které by mohly vést k
mechanickému ¢i tepelnému
poskozeni.

e Budte opatrni pfi chlzi, zejménav
oblastech s vysokym provozem
nebo v blizkosti silnic.

Pokyny pro bezpecénou likvidaci:

e Po ukonceni zivotnosti vyrobku nebo
v pfipadé poskozeni voditka jej
zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy o nakladani s odpady.

¢ Nevypoustéjte voditko do pfirody.

e V pfipadé nejasnosti ohledné
zpUsobu likvidace kontaktujte mistni
sbérny dvir odpadu.

Slovencina

Tieto bezpecnostné pokyny boli pripravené
na zéklade poziadaviek Nariadenia (EU)
2023/988 o vSeobecnej bezpecnosti
vyrobkov (GPSR). Ich cielom je chranit
pouzivatelov pred rizikami vyplyvajicimi z
nespravneho pouZitia. Varovania boli
formulované jednoduchym a zrozumitelnym



spbsobom, so zretelom na starSich [udi a Deutsch

osoby s obmedzenou pohyblivostou. . ) ) )
Diese Sicherheitsanweisungen wurden auf

Tento produkt je uréeny pre osoby starSie Grundlage der Anforderungen der
ako 14 rokov. Verordnung (EU) 2023/988 Uber die
allgemeine Produktsicherheit (GPSR)

Analyza rizika: erstellt. Sie sollen die Benutzer vor Gefahren

e Nespravne pouzivanie voditka moze schitzen, die durch unsachgemaBen
predstavovat riziko zranenia pre Gebrauch entstehen. Die Warnhinweise
pouzivatela aj zviera. wurden in einfacher und verstandlicher

Sprache formuliert, wobei auch altere
Menschen und Personen mit
eingeschrankter Mobilitat bertcksichtigt

e Medzi mozné nebezpectenstva patri
zamotanie, prasknutie materialu,
nahle prasknutie voditka alebo

wurden.
nekontrolované spravanie zvierata,
¢o mbdze viest k padom. Dieses Produkt ist flir Personen ab 14 Jahren
bestimmt.
e Pouzivatel by mal pravidelne
kontrolovat stav voditka a vyhybat sa Risikoanalyse:
S|tl:|aC|am., kde méze dbjst k jeho «  UnsachgemaBer Gebrauch der
poskodeniu. Leine kann sowohl fur den Benutzer
Navod na bezpeéné pouzivanie: als auch far das Tier
Verletzungsgefahren mit sich
e Pred kazdym pouzitim skontrolujte bringen.

stav voditka a uistite sa, ze

neobsahuje viditelné poskodenia. e Mogliche Gefahren umfassen
Verheddern, Materialbruch,
plotzliches ReiBen der Leine oder
unkontrolliertes Verhalten des

e Nepouzivajte voditko v Tieres, was zu Sturzen fGhren kann.

e Uistite sa, Ze su vSetky spéjacie
prvky spravne upevnené.

podmienkach, ktoré by mohli viest k
jeho mechanickému alebo
tepelnému poskodeniu.

e Der Benutzer sollte die Leine
regelmaBig auf
Abnutzungserscheinungen oder

o Budte opatrni po&as prechadzok, Beschadigungen Uberprufen und

pohybom alebo v blizkosti ciest. Leine gefahrdet sein konnte.
Névod na bezpeénd likvidaciu: Anleitung zur sicheren Verwendung:

e Po skoné&eni doby pouzitelnosti o Uberprifen Sie vor jeder Benutzung
alebo v pripade pogkodenia voditka den Zustand der Leine und stellen
ho zlikvidujte podta miestnych Sie sicher, dass keine sichtbaren
predpisov o nakladani s odpadmi. Schéaden vorliegen.

e Voditko nevyhadzuijte do prirody. * Achten Sie darauf, dass alle

Verbindungselemente

¢ Akmate pochybnosti o sposobe ordnungsgemaB gesichert sind.
likvidacie, obratte sa na miestny
zberny bod odpadov. e Verwenden Sie die Leine nicht unter

Bedingungen, die zu mechanischen



oder thermischen Schaden fihren
konnen.

e Seien Sie wahrend des Spaziergangs
besonders vorsichtig, insbesondere
in Bereichen mit hohem
Verkehrsaufkommen oder in der
Nahe von StraBen.

Anleitung zur sicheren Entsorgung:

e Nach Ende der Nutzungsdauer oder
im Falle einer Beschadigung der
Leine entsorgen Sie diese gemanB
den ortlichen Abfallvorschriften.

¢ Entsorgen Sie die Leine nicht in der
freien Natur.

o BeiZweifeln hinsichtlich der
Entsorgung wenden Sie sich bitte an
lhre ortliche
Abfallentsorgungsstelle.

YKpaiHcbKa

Lli iHcTpyKUii 3 6e3nekn 6ynn NigroToBneHi
Ha ocHoBi BuMor PernameHnty (€C) 2023/988
Lono 3aranbHoi 6e3neku npoaykuii (GPSR).
BoHUM cnpAaMoBaHi Ha 3aXUCT KOPUCTyBaYiB
Bif Hebe3nek, NoB’a3aHNX 3 HENPaBUNbHUM
BMKOpUCTaHHAM. [lonepen>xeHHA
cPopMynbOBaHO NPOCTUMU Ta 3POIYMINTUMU
CnoBaMu, 3 ypaxyBaHHAM NoTpeb NiTHIix
ntopen ta ocié 3 o6MexxeHoto MobinbHICTHO.

Llen npoaykT NnpuaHayeHun ans ocibé BikoM
Big, 14 pokiB.

AHani3 pusukis:

e HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA
noBigka MoXe NpPU3BecTy 40 TPaBM
AK KOpUcTyBaua, Tak i TBApUHU.

e Moxknuei Hebe3nekun BKNOYaKTb
3annyTyBaHHA, pO3puUB MaTepiany,
panToBe o6prBaHHA Noeigka abo
HEKOHTPO/IbOBaHy NOBEAHKY
TBapUHU, LLLO MOXe NPU3BECTU A0
nagiHb.

e KopucTyBau NOBUHEH PerynapHo
nepeBipAaTM CTaH NMoBigKa Ta yHUKaTu
CUTyaLil, B AKX BiH MOXKe ByTK
MOLUKOAXKEHUMN.

IHCTpyKLiA 3 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHA:

e [lepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM
nepeBipTe CTaH noeigka Ta
nepekoHamrecs, L0 Ha HbOMY
HeMae BUANMUX NOLLUKOOXKEHb.

e [lepekoHaunTecs, L0 BCi
3'egHyBasibHi e1eMeHTN HaainHo
3aKpinneHi.

e He BMKOPUCTOBYMNTE NOBIAOKY
YMOBax, AKi MOXKyTb NPM3BECTU 40
MexaHIYHUX UM TeEPMIYHUX
NOLUKOAXKEHb.

o bynbre ob6epexxHi nig vac
nporynAaHoK, oco6MBo B MicLAX 3
BMCOKOHO aKTMBHICTIO abo nopyu i3
noporamu.

IHCcTpyKLUia 3 6e3neyvHoi yTuUnisauii:

e [licnsa 3aBepLUEHHSA TEPMIHY
ekcnnyaTauii abo y Bunaaky
MOLLKOAXKEHHS MoBigKa yTunisynte
Moro 3rigHo 3 MicLueBMMU
npasunamu ytmnisauii Bigxoais.

e He BuknpganTe noBigoKy npupoaHe
cepenoBuLLe.

e VY pasicyMHiBiB o080 cnocoby
yTuni3zauii 3BepHiTbCA A0 MiCLEBOrO
NyHKTY 360py Bigxoais.

Roméana

Aceste instructiuni de siguranta au fost
pregatite pe baza cerintelor Regulamentului
(UE) 2023/988 privind Siguranta Generala a
Produselor (GPSR). Ele au scopul de a
proteja utilizatorii de pericolele rezultate din
utilizarea necorespunzatoare.
Avertismentele au fost formulate intr-un
mod simplu si usor de inteles, avand in



vedere persoanele n varsta si pe cele cu
mobilitate redusa.

Acest produs este destinat persoanelor de
peste 14 ani.

Analiza riscurilor:

e Utilizarea necorespunzatoare a lesei
poate reprezenta un risc de
accidentare atat pentru utilizator,
céat si pentru animal.

o Posibilele pericole includ
incurcarea, ruperea materialului,
ruperea brusca a lesei sau
comportamentul necontrolat al
animalului, care poate conduce la
caderi.

e Utilizatorul trebuie sa verifice
periodic starea lesei si sa evite
situatiile in care aceasta ar putea fi
compromisa.

Instructiuni pentru utilizare in siguranta:

e inainte de fiecare utilizare, verificati
starea lesei pentru a va asigura ca
nu prezinta daune vizibile.

e Asigurati-va ca toate elementele de
conectare sunt fixate corespunzator.

e Nu utilizati lesa in conditii care ar
putea cauza deteriorari mecanice
sau termice.

e  Fiti precautiin timpul plimbarilor, in
specialin zonele cu trafic intens sau
in apropierea drumurilor.

Instructiuni pentru eliminareain
siguranta:

e Lasfarsitul duratei de utilizare sauin
caz de deteriorare, eliminati lesa
conform reglementarilor locale
privind gestionarea deseurilor.

e Nu aruncati lesa in mediul natural.

e Incazdeindoieli privind modul de
eliminare, contactati centrul local
de colectare a deseurilor.

Magyar

Ezeket a biztonsagi utasitasokat az (EU)
2023/988 rendelet, azaz az Altalanos
Termékbiztonsag (GPSR) kovetelményeinek
megfeleléen készitettiik. Céljuk, hogy
megvédjék a felhasznaldkat a nem
megfeleld hasznalatbol eredd veszélyektdl.
A figyelmeztetések egyszerlen és érthetéen
lettek megfogalmazva, figyelembe véve az
id6sebb embereket és a
mozgaskorlatozottakat.

Ez a termék 14 év feletti személyek szamara
készilt.

Kockazatelemzés:

e A porazhelytelen hasznalata
sérulésveszéllyel jarhat mind a
felhasznald, mind az allat szamara.

e Alehetséges veszélyek kozé tartozik
a benagyoldédas, az anyag
elszakaddasa, a péraz hirtelen
elszakadasa vagy az allat
kontrollalatlan viselkedése, ami
zuhanashoz vezethet.

o Afelhasznalonak rendszeresen
ellendriznie kell a péraz allapotat, és
kerulni azokat a helyzeteket, ahol a
poraz megsérilhet.

Biztonsagos hasznalati utasitasok:

e Minden hasznalat el6tt ellenérizze a
poraz allapotat, és gy6z8djon meg
arrol, hogy nincsenek lathaté
sérulések.

e Gondoskodjon arrél, hogy minden
0sszekotd elem megfeleléen
rogzitve legyen.

e Ne hasznaélja a porazt olyan
korulmények kozott, amelyek



mechanikai vagy h6hatas okozta
sérulést eredményezhetnek.

e Legyen 6vatos a sétak soran,
kuléonosen forgalmas tertleteken
vagy az utak kozelében.

Biztonsagos artalmatlanitasi utasitasok:

e Hasznalat végeztével vagy a poraz
megsérilése esetén azt a helyi

hulladékkezelési el6irasoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

e Ne dobja ki a pérazt a természetbe.

e Ha bizonytalan az artalmatlanitas
modjaban, forduljon a helyi
hulladékgyijté ponthoz.

Bbnrapcku

Te3n ykasaHuA 3a 6@30nacHOCT ca
NoAroTBEHU Bb3 OCHOBA Ha U3NCKBaHMATA
Ha PernameHT (EC) 2023/988 oTHOCHO
O6uwata 6e30nacHOCT Ha NPOAYKTUTE
(GPSR). Te umart 3a uen ga 3awmTar
notpebutennTte oT oNnacHocCTy,
npousTnyallm oT HenpaBuaHa ynotpeba.
MpepynpexaeHuaTta ca opMynmpaHm no
NpocT 1 pa3bupaeM HauuH, C ornes Ha
Bb3pacTHUTE XOpa W nuaTta c orpaHM4veHa
NoABM>KHOCT.

To3u npoaykT e NpegHa3Ha4veH 3a niua Hag
14 rognHn.

AHanu3s Ha pucka:

e HenpaeunHata ynotpeba Ha
KaulkaTa MoXe [a AoBefe A0 PUCK
OT HapaHABaHe KaKTo 3a
notpebuTtens, Taka 1 3a XXMBOTHOTO.

. MoTeHUManHMTE oNacHOCTH
BK/MrO4YBaT 3arnjinmtaHe, cHynBaHe Ha
Mmatepmuana, BHe3arnHo pa3KkbCBaHe
Ha KaunlikKaTta Ui HEKOHTPONpaHo
noseegeHne Ha >KMBOTHOTO, KOETO
MO>XXe fa aoeene 0o nagaHuAa.

e [loTpebutenar TpssbBa peaoBHO Aa
npoBepABa CbCTOAHNETO Ha
KauwikaTa v ga nsbarea cutyauum,
npu KOMUTO TA MoXKe Aa 6bae
nospeaeHa.

MHcTpyKuum 3a 6esonacHa ynotpeba:

e T[lpenu Bcsaka ynotpeba npoeepete
CBCTOAHMETO Ha KauLlKaTta U ce
yBepeTe, ue HAMa BUAMMK NoBpeau.

e VYBeperTe ce, Ye BCUUYKM CBBP3IBALLM
eleMeHTU ca NPaBUIHO 3aKPEeNeHH.

e He nsnonseante kauwukarta npu
yCnoBusA, KOUTO MoraT Aa gosenat
0,0 MEXaHUYHWN NIV TEPMUYHN
noespegu.

e bbaete BHMMATENHM MO BPEME Ha
pa3xonku, ocobeHo B palioHu ¢
ronam tpadpumk nnu B 6nm3ocT o
nbTULLA.

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHa yTunmsauumsa:

e Cnepnkpas Ha cpoka Ha
ekcnaoartauma nav Npu noepena Ha
KauwkaTa, TA TpA6Ba aa 6bvae
M3XBbpneHa crnopen MeCTHUTE
pa3nopenbu 3a ynpaeneHue Ha
oTnagbuuTe.

e He naxebpnante kamwikaTa B
npupoaHata cpeaa.

e [lpM CbMHEHMA OTHOCHO Ha4yMHa Ha
yTUNM3auma, CBbpXeTe ce C
MEeCTHMA NYHKT 3a cbbupaHe Ha
oTnaabuM.

EAAnVIKA

Ol odnyiec acpaleiag auteg Exouv
etolpgaotel BAoel Twy ATTAITACEWYV TOU
Kavoviopou (EE) 2023/988 yia tn l'evikn
AcoddAela Mpoidvtwy (GPSR). Ztoxocg Toug
eival n mpootacia Twv xpnotwy amno
KlvdUVOUC TIOU TIPOKUTITOUV ATIO AKATAAANAN
xpron. OLTtPOEIdOTIOIACELG EXOUV



dlatumtwBel e amAod kat katavonto TpoTo,
AauBdvovtag utton TG AvAaykKeg TwWV
NAKIWPEVWYV KAl TWV ATOPWY HE
TIEPLOPLOHEVN KIVNTIKOTNTA.

To poidv auto tpoopiletal yia dtopa avw
Twv 14 eTwv.

AvdAuaon Kwvd0vou:

e H akatdAAnAn xpron tou Aouplov
pTtopEil va TtpoKaAEoeL Kivouvo
TPAUMATIOMOU TOOO Yla TOV XPHoTh
600 Kkat yla to wo.

e [liBavoli kivduvol teplAapfavouy to
MTIAEELHO, TO OKIOLHO TOU UAIKOU, TNV
amnétopn prén Ttou AouploL f TtV
ave&eAeyKtn cupumepLpopd Tou
Jwou, TIou PTtopEi va 0dnynoeL o
TITWOELC.

e O xprotng Bampemel va eAEYXEL
TAKTIKA TNV Katdotaon Tou Aouplov
Kal va ano¢peUyeL KATACTACELG TIOU
Ba pmopovcav va to BAAgouLV.

0dnyiec yia aocpain xpnon:

e [lpwv amo kaBe xprion, eAEYETE TNV
KATAOTAGCN TOU AoUpLoU Kal
BeBawwBeite Ot dev uTtdpxoLV
sudaveic nuLEc.

e BeBawwbeite 6tL 0Aa Ta oTOLXEIT
olvVdeoNC eival CWOTA OTEPEWPEVA.

e Mnv xpnolJomoleite to Aoupi oe
OULVONKEC TIOL PTIoPEL va
TIPOKAAECOUV PUNXAVLIKEG 1) BEPULKEG
{npiec.

e Naeiote MPOOEKTIKOL KATA TIC
BOATEG, €lOIKA O€E TIEPLOXEC HE
HEYAAN Kivnon 1 Kovtd o dpOUOoUC.

0dnyieq yia acdpain anoppun:

e Metan Anén e wdEANG Cwng
TOU TIPOIOVTOC | o€ TtepimTwaon
BAABNCG Tou Aouplov, amoppidte 10
oUHGWVA PE TIC TOTIKEC OLATALELC
yla tn dlaxeiplon arnoBAATWV.

e Mnvanoppimntete 10 Aoupi oTo
duoIKO TtEpIBAANOV.

o Edv éxete apdBoAieg OXETIKA HE TOV
TPOTIO AnOPPWYNG, ETUKOWWVIOTE HE
TO TOTUKO KEVTPO GUAAOYNC
aTtoBANTWV.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos parengtos
remiantis Bendrojo prekiy saugos
reglamento (ES) 2023/988 reikalavimais
(GPSR). Jos skirtos apsaugoti vartotojus nuo
netinkamo naudojimo sukelty pavoju.
Jspéjimai suformuluoti paprasta ir
suprantama kalba, atsizvelgiant j vyresnio
amziaus asmeny ir ribotos mobilumo
poreikius.

Sis produktas skirtas asmenims,
vyresniems nei 14 mety.

Rizikos analizé:

¢ Netinkamas gaminio naudojimas
gali sukelti suzeidimy rizika tiek
vartotojui, tiek gyvunui.

e Galimi pavojai apima susipainojima,
medziagos plySimag, gaminio staigy
luzima arba nekontroliuojama
gyvuno elgesj, kuris gali sukelti
kritimus.

e Vartotojas turéty reguliariai tikrinti
gaminio bukle ir vengti situacijuy,
kuriose produktas gali buti
paZeistas.

Saugios naudojimo instrukcijos:

e Prie$ kiekvieng naudojima
patikrinkite gaminio bukle ir
jsitikinkite, kad néra matomuy
pazeidimy.

e |sitikinkite, kad visi sujungimo
elementai yra tinkamai pritvirtinti.



o Nenaudokite gaminio sglygomis,
kurios gali sukelti mechaninj ar
terminj pazeidima.

e Bukite atsargus vaikstant, ypac
vietose su dideliu eismu arba arti
keliy.

Saugios utilizacijos instrukcijos:

e Pasibaigus gaminio naudojimo
laikotarpiui arba pasireiSkus
pazeidimams, produkta reikia
utilizuoti pagal vietinius atlieky
tvarkymo reikalavimus.

e Produktg neSvaistykite gamtoje.

o Jeikyla abejoniy dél utilizacijos
budo, kreipkités j vietinj atlieky
tvarkymo centra.

Latviesu

Sie drosibas noradijumi ir sagatavoti,
pamatojoties uz Regulas (ES) 2023/988
prasibam par visparéjo pre¢u droSibu
(GPSR). Tie paredzéti, lai aizsargatu
lietotajus no nepareizas lietoSanas
raditajiem riskiem. Bridinajumi ir formuléti
vienkar§a un saprotama valoda, nemot véra
vecaka gadagajuma cilvéku un ierobezotas
mobilitates vajadzibas.

Sis produkts ir paredzéts personam, kuriem
irvirs 14 gadu vecuma.

Riska analize:

e Nepareiza produkta lietoSana var
radit traumu risku gan lietotajam,
gan dzivniekam.

o lespéjamie riski ietver
saspringSanos, materiala plisumu,
peksnu produkta partraukSanos vai
nekontrolétu dzivnieka uzvedibu,
kas var novest pie kriSanas.

o Lietotajam regularijaparbauda
produkta stavoklis un jaizvairas no
situacijam, kuras tas var tikt bojats.

Noradijumi drosai lietoSanai:

e Pirms katras lietoSanas parbaudiet
produkta stavokli, parliecinoties, ka
nav redzamu bojajumu.

e Parliecinieties, ka visi savienojuma
elementi ir pareizi nostiprinati.

o Nelietojiet produktu apstaklos, kas
var izraisit mehaniskas vai termiskas
bojajumus.

e Esiet uzmanigi, ejot pastaigas, ipaSi
vietas ar lielu satiksmi vai cela
tuvuma.

Noradijumi drosai utilizacijai:

e Péc produkta ekspluatacijas beigam
arba, ja tas ir bojats, to jaiznicina
saskana ar vietéjiem atkritumu
apsaimniekoSanas noteikumiem.

e Produktu neizmejiet daba.

e Jarodas Saubas par utilizacijas
veidu, sazinieties ar vietéjo
atkritumu savak$anas centru.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on laadittu
Euroopan unionin asettamien yleisten
tuoteturvallisuusvaatimusten (GPSR)
mukaisesti, sdadoksen (EU) 2023/988
perusteella. Ohjeiden tarkoituksena on
suojata kayttajia vaarinkaytosta aiheutuvilta
vaaroilta. Varoitukset on muotoiltu
yksinkertaisella ja ymmarrettavalla tavalla,
ottaen huomioon ikdantyneiden ja
liikuntarajoitteisten tarpeet.

Tama tuote on tarkoitettu yli 14-vuotiaille
henkiloille.

Riskiarvio:

¢ Tuotteen vaarinkaytto voi aiheuttaa
loukkaantumisriskin seka kayttajalle
etta elaimelle.



Mahdollisiin vaaratilanteisiin
kuuluvat esimerkiksi takan
takertuminen, materiaalin
repeytyminen, takan akillinen
katkeaminen tai elaimen
hallitsematon kaytds, mika voi
johtaa kaatumisiin.

Kayttajan tulee sdadnnollisesti
tarkistaa tuotteen kunto ja valttaa
tilanteita, joissa se voi vaurioitua.

Turvallisen kayton ohjeet:

Tarkista aina tuotteen kunto ennen
kayttoa ja varmista, ettei siina ole
nakyvia vaurioita.

Varmista, etta kaikki liitoskohdat
ovat kunnolla kiinnitettyja.

Al& kayta tuotetta olosuhteissa,
jotka voivat aiheuttaa mekaanisia tai
lampovaurioita.

Ole varovainen kavelyilla, erityisesti
ruuhkaisilla alueilla tai teiden
laheisyydessa.

Turvallisen havittamisen ohjeet:

Kayttoian paattyessa tai tuotteen
vaurioituessa havita se paikallisten
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

Ala havita tuotetta luontoon.

Jos olet epavarma havittamisen
tavasta, ota yhteytta paikalliseen
jatehuoltokeskukseen.

Hrvatski

Ove sigurnosne upute pripremljene su u
skladu s zahtjevima Uredbe (EU) 2023/988 o
opcoj sigurnosti proizvoda (GPSR). Njihov je
cilj zastititi korisnike od opasnosti koje
proizlaze iz nepravilne uporabe. Upozorenja
su formulirana na jednostavan i razumljiv
nacin, imajuci u vidu potrebe starijih osoba i
osoba s ograniGenom pokretljivoScu.

Ovaj proizvod namijenjen je osobama
starijim od 14 godina.

Analizarizika:

Nepravilna uporaba povodca moze
predstavljati rizik od ozljeda za
korisnika i Zivotinju.

Moguce opasnosti ukljucuju
zapetljavanje, pucanje materijala,
iznenadno kidanje povodcaiili

nekontrolirano ponasanje zivotinje,
8to moze dovesti do padova.

Korisnik treba redovito provjeravati
stanje povodca i izbjegavati situacije
u kojima bi doslo do njegovog
oStecéenja.

Upute za sigurnu uporabu:

Prije svake uporabe provjerite stanje
povodca i uvjerite se da nema
vidljivih oSteéenja.

Osigurajte da su svi spojni elementi
pravilno pricvrsceni.

Ne koristite povodac u uvjetima koji
mogu dovesti do mehanickih ili
toplinskih oSte¢enja.

Budite oprezni tijekom Setnje,
osobito na mjestima s velikim
prometom ili u blizini cesta.

Upute za sigurnu zbrinjavanje:

Nakon isteka zivotnog vijeka
proizvoda ili u sluc¢aju oSteéenja,
povodac se mora zbrinuti u skladu s
lokalnim propisima o gospodarenju
otpadom.

Nemojte ostavljati povodac u
prirodi.

Ako ste u nedoumici oko nacina
zbrinjavanja, obratite se lokalnom
centru za zbrinjavanje otpada.

Slovenscéina



Ta navodila za varnost so bila pripravljena na
podlagi zahtev Uredbe (EU) 2023/988 o
splosni varnosti izdelkov (GPSR).
Namenjena so zasciti uporabnikov pred
nevarnostmi, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe. Opozorila so bila oblikovana na
preprost in razumljiv nacin, z mislijo na
starejSe osebe in osebe z omejeno
gibljivostjo.

Izdelek je namenjen osebam, starejSim od
14 let.

Analiza tveganja:

e Nepravilna uporaba povodca lahko
predstavlja nevarnost za poSkodbe
tako uporabnika kot Zivali.

e Mozne nevarnosti vkljudujejo
zapletanje, pretrganje materiala,
nenadno pretrganje povodca ali
nekontrolirano vedenje zivali, kar
lahko vodi do padcev.

e Uporabnik najredno preverja stanje
povodca in se izogiba situacijam,
kjer bi lahko priSlo do poskodbe.

Navodila za varno uporabo:

e Pred vsako uporabo preverite stanje
povodca in se prepri¢ajte, da ni
vidnih poskodb.

o Poskrbite, da so vsi spojni elementi
pravilno pritrjeni.

e Ne uporabljajte povodca v pogojih,
ki bi lahko povzrocili mehanske ali
toplotne poskodbe.

e Bodite previdni med sprehodi, Se
posebej na obmogjih z veliko
prometom ali v blizini cest.

Navodila za varno odstranjevanje:

e Pokoncu zivljenjske dobe izdelka ali
ob poskodbi, odstranite povodca
skladno z lokalnimi predpisi 0
ravnanju z odpadki.

e Povodca ne odlagajte v naravo.

o Ceimate kakrsnakoli vprasanja
glede odstranjevanja, se obrnite na
lokalni center za ravnanje z odpadki.

Francais

Ces consignes de sécurité ont été
préparées conformément aux exigences du
Reglement (UE) 2023/988 sur la sécurité
générale des produits (GPSR). Elles visent a
protéger les utilisateurs contre les risques
liés a une utilisation inappropriée. Les
avertissements ont été formulés de maniere
simple et compréhensible, en tenant
compte des personnes agées et de celles a
mobilité réduite.

Ce produit est destiné aux personnes de
plus de 14 ans.

Analyse desrisques:

e Une utilisation inappropriée de la
laisse peut présenter un risque de
blessure pour 'utilisateur et pour
l'animal.

e Lesdangers potentiels incluent
'emmélement, la rupture du
matériau, le claguement soudain de
la laisse ou un comportement
incontrolé de l'animal pouvant
entrainer des chutes.

o L'utilisateur doit vérifier
réguliecrement l'état de la laisse et
éviter les situations pouvant
compromettre son intégrité.

Instructions pour une utilisation
sécurisée:

e Avant chaque utilisation, vérifiez
'état de la laisse et assurez-vous
qu'aucun dommage n'est visible.

e Assurez-vous que tous les éléments
de connexion sont correctement
fixés.



e N'utilisez pas la laisse dans des
conditions susceptibles de
provoquer des dommages
meécaniques ou thermiques.

e Soyez prudent lors de vos
promenades, notamment dans les
zones a fort trafic ou a proximité des
routes.

Instructions pour une élimination
sécurisée :

o Unefois la durée de vie du produit
atteinte ou en cas
d'endommagement, éliminez la
laisse conformément aux
réglementations locales de gestion
des déchets.

e Nejetez pas la laisse dans la nature.

e Encasdedoute surla procédure
d'élimination, contactez votre centre
local de gestion des déchets.

Espanol

Estas instrucciones de seguridad han sido
preparadas de acuerdo con los requisitos
del Reglamento (UE) 2023/988 sobre la
Seguridad General de los Productos (GPSR).
Tienen como objetivo proteger a los
usuarios de los peligros derivados del uso
inadecuado. Las advertencias han sido
formuladas de manera simpley
comprensible, teniendo en cuenta a las
personas mayoresy a aquellas con
movilidad reducida.

Este producto estd destinado a personas
mayores de 14 anos.

Analisis de riesgos:

e Elusoinadecuado del arnés puede
representar un riesgo de lesiones
tanto para el usuario como para el
animal.

o Los peligros potenciales incluyen
enredos, rotura del material, ruptura
repentina del arnés o el
comportamiento incontrolado del
animal, lo que puede provocar
caidas.

e Elusuario debe revisar
periddicamente el estado del arnés
y evitar situaciones en las que éste
pueda verse comprometido.

Instrucciones para un uso seguro:

e Antes de cada uso, revise el estado
del arnésy asegurese de que no
presenta dafos visibles.

e Asegurese de que todos los
elementos de conexidn estén
correctamente fijados.

e No utilice el arnés en condiciones
que puedan causar dafios
mecanicos o térmicos.

¢ Tenga precaucion durante los
paseos, especialmente en areas de
alto trafico o cerca de carreteras.

Instrucciones para una eliminacion
segura:

e Alfinalde lavida util del producto o
en caso de danos, deseche el arnés
de acuerdo con las normativas
locales de gestion de residuos.

e No arroje el arnés al medio
ambiente.

e Sitiene dudas sobre el proceso de
eliminacién, consulte con su centro
local de gestion de residuos.

Svenska

Dessa sakerhetsanvisningar har upprattats i
enlighet med kraven i férordning (EU)
2023/988 om allman produktsakerhet
(GPSR). De syftar till att skydda anvandare
fran faror som uppstar vid felaktig



anvandning. Varningarna har formulerats pa
ett enkelt och begripligt satt, med tanke pa
aldre personer samt personer med nedsatt
rorlighet.

Denna produkt ar avsedd fér personer dver
14 ar.

Riskanalys:

o Felaktig anvdndning av kopplet kan
innebéra en risk for skador bade for
anvandaren och djuret.

e Mojliga faror inkluderar intrassling,
materialbrott, plotslig bristning av
kopplet eller okontrollerat
djurbeteende, vilket kan leda till fall.

e Anvandaren borregelbundet
kontrollera kopplets skick och
undvika situationer dar det kan
skadas.

Instruktioner for sdaker anvandning:

e Kontrollera kopplets skick fore varje
anvandning och se till att inga
synliga skador finns.

o Sakerstall att alla
anslutningselement ar korrekt
fastsatta.

e Anvand inte kopplet under
forhallanden som kan orsaka
mekaniska eller termiska skador.

o Var forsiktig under promenader,
sarskilt i omraden med hog trafik
eller i narheten av vagar.

Instruktioner for saker kassering:

e Nar produktens livslangd ar slut eller
om kopplet skadas, kassera det
enligt lokala avfallsforeskrifter.

o Kassera inte kopplet i naturen.

e Vid osakerhet om hur det ska tas om
hand, kontakta din lokala
avfallshanteringscentral.

Portugués

Estas instrucdes de seguranga foram
elaboradas com base nos requisitos do
Regulamento (UE) 2023/988 sobre a
Seguranca Geral dos Produtos (GPSR). O
objetivo é proteger os utilizadores dos
riscos decorrentes do uso inadequado. Os
avisos foram formulados de forma simples
e compreensivel, tendo em conta as
necessidades dos idosos e das pessoas
com mobilidade reduzida.

Este produto é destinado a pessoas com
mais de 14 anos.

Analise deriscos:

e Autilizacdo inadequada da coleira
puede representar um risco de lesao
tanto para o utilizador quanto para o
animal.

e Osriscos potenciais incluem
emaranhamento, ruptura do
material, ruptura repentina da
coleira ou comportamento
incontrolado do animal, que pode
levar a quedas.

e O utilizador deve verificar
regularmente o estado da coleira e
evitar situagdes em que ela possa
ser comprometida.

Instrucoes para uso seguro:

e Antes de cada utilizagao, verifique o
estado da coleira e certifique-se de
que nao apresenta danos visiveis.

e Certifique-se de que todos os
elementos de ligagdo estdo
devidamente fixados.

e Nao utilize a coleira em condicdes
gue possam causar danos
mecanicos ou térmicos.

e Tenha cuidado durante os passeios,
especialmente em dreas com
grande fluxo de pessoas ou
préximas a estradas.



Instrucoes para eliminacao segura:

e Apods o fimdavida util do produto ou
em caso de danos, descarte a
coleira de acordo com as
regulamentacdes locais de gestao
de residuos.

e Na3ao descarte a coleira no meio
ambiente.

e Em caso de duvida sobre o
procedimento de eliminacéo,
consulte o centro de recolha de
residuos local.

Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld op
basis van de vereisten van de Verordening
(EU) 2023/988 betreffende de algemene
productveiligheid (GPSR). Ze zijn bedoeld
om gebruikers te beschermen tegen gevaren
die voortvloeien uit onjuist gebruik. De
waarschuwingen zijn op een eenvoudige en
begrijpelijke wijze geformuleerd, met
aandacht voor ouderen en mensen met
beperkte mobiliteit.

Dit productis bestemd voor personen van
14 jaar en ouder.

Risicoanalyse:

e Onjuist gebruik van de riem kan een
risico op letsel vormen voor zowel
de gebruiker als het dier.

o Potentiéle gevaren omvatten
verstrikking, materiaalbreuk,
plotseling losschieten van de riem of
ongecontroleerd gedrag van het dier,
wat kan leiden tot vallen.

o De gebruiker dient regelmatig de
staat van de riem te controleren en
situaties te vermijden waarin deze
beschadigd kan raken.

Instructies voor veilig gebruik:

o Controleer voor elk gebruik de staat
van de riem en zorg ervoor dat er
geen zichtbare schade is.

e Zorgervoordatalle
verbindingsstukken correct zijn
bevestigd.

e Gebruik de riem nietin
omstandigheden die kunnen leiden
tot mechanische of thermische
schade.

o Wees voorzichtig tijdens
wandelingen, vooral in gebieden met
veel verkeer of in de buurt van
wegen.

Instructies voor veilige verwijdering:

e Na afloop van de gebruiksduur of bij
beschadiging van de riem, dient
deze te worden weggegooid volgens
de lokale afvalvoorschriften.

e Gooideriem nietin de natuur.

o Als utwijfelt over de
verwijderingswijze, neem dan
contact op met uw plaatselijke
afvalinzamelingspunt.

Italiano

Queste istruzioni di sicurezza sono state
preparate in conformita ai requisiti del
Regolamento (UE) 2023/988 sulla Sicurezza
Generale dei Prodotti (GPSR). Esse mirano a
proteggere gli utenti dai rischi derivanti da
un uso improprio. Le avvertenze sono state
formulate in modo semplice e
comprensibile, tenendo conto delle
esigenze delle persone anziane e di quelle
con mobilita ridotta.

Questo prodotto € destinato a persone di
eta superiore ai 14 anni.

Analisi delrischio:



Un uso improprio del guinzaglio puo
comportare il rischio di infortuni sia
per l'utente che per l'animale.

| potenziali pericoli includono
l'intrecciamento, la rottura del
materiale, lo strappo improvviso del
guinzaglio o il comportamento
incontrollato dell'animale, che pud
portare a cadute.

L'utente deve controllare
regolarmente lo stato del guinzaglio
ed evitare situazioniin cui potrebbe
essere COmpromesso.

Istruzioni per un uso sicuro:

Prima di ogni utilizzo, verificare lo
stato del guinzaglio e assicurarsi che
non presenti danni visibili.

Accertarsi che tutti gli elementi di
collegamento siano fissati
correttamente.

Non utilizzare il guinzaglio in
condizioni che possano causare
danni meccanici o termici.

Prestare attenzione durante le
passeggiate, specialmente in aree
ad alto traffico o in prossimita delle
strade.

Istruzioni per lo smaltimento sicuro:

Alla fine della vita utile del prodotto
o in caso di danni, il guinzaglio deve
essere smaltito in conformita con le
normative locali sulla gestione dei
rifiuti.

Non gettare il guinzaglio

nell'ambiente.

In caso di dubbi sul metodo di
smaltimento, contattare il centro
locale per la raccolta dei rifiuti.



POLSKI

Instrukcja obstugi — Smycz dla psa, kota

Wskazowki dotyczace uzytkowania:
1. Przed pierwszym uzyciem doktadnie sprawdz smycz pod katem widocznych uszkodzen.
2. Prawidtowo zamocuj smycz do obrozy lub szelek Twojego zwierzecia.

3. Podczas spaceréw unikaj gwattownych szarpnieé i nagtych ruchow, aby zapobiec
zerwaniu smyczy.

4. Uzywaj smyczy wytgcznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Wskazowki dotyczace pielegnaciji:
1. Regularnie kontroluj stan smyczy, zwracajgc uwage na przetarcia lub uszkodzenia.
2. Czysc¢ smycz letnig woda z dodatkiem tagodnego detergentu.
3. Unikaj stosowania agresywnych srodkéw chemicznych, ktére moga ostabi¢ materiat.
4. Po uzyciu pozostaw smycz do catkowitego wyschniecia przed ztozeniem.
Wskazowki dotyczace utylizacji:

1. W przypadku powaznych uszkodzen lub po przekroczeniu zalecanego okresu
uzytkowania przestan korzystac¢ z smyczy.

2. Utylizuj smycz zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgacymi odpadéw.

3. Nie wyrzucaj smyczy do srodowiska, aby chronié¢ przyrode.

English

User Manual - Dog and Cat Leash

Usage Instructions:
1. Beforefirst use, inspect the leash for any visible damage.
2. Securely attach the leash to your pet’s collar or harness.

3. During walks, avoid sudden jerks or abrupt movements to prevent the leash from
snapping.

4. Use the leash only for its intended purpose.
Maintenance Instructions:
1. Regularly check the leash for signs of wear, such as fraying or other damages.
2. Clean the leash with lukewarm water and a mild detergent.
3. Avoid harsh chemicals that could weaken the material.

4. Allow the leash to dry completely after each use before storing.



Disposal Instructions:

1. If the leash becomes significantly damaged or reaches the end of its useful life,
discontinue its use.

2. Dispose of the leash in accordance with local waste management regulations.

3. Do notdiscard the leash in the natural environment.

Cestina

Navod k obsluze — Voditko pro psa a koCku

Pokyny k pouziti:
1. Prfed prvnim pouzitim zkontrolujte voditko, zda neobsahuje viditelné poskozeni.
2. Ré&dné pripevnéte voditko ke kolku nebo postroji vaeho zvitete.

3. Béhem prochéazek se vyhybejte nahlym trhanim a prudkym pohybdm, aby nedoslo k
prasknuti voditka.

4. Voditko pouzivejte vyhradné k uréenému ucelu.
Pokyny k udrzbé:
1. Pravidelné kontrolujte stav voditka a hledejte znamky opotfebeni nebo poskozeni.
2. Cistéte voditko vlaznou vodou s mirnym &isticim prostiedkem.
3. Vyhnéte se pouziti agresivnich chemikalii, které by mohly material oslabit.
4. Po pouziti nechte voditko uplné vyschnout, nez jej ulozite.
Pokyny k likvidaci:

1. Pokud dojde k vyraznému poskozeni voditka nebo pfekroc¢i doporuc¢enou dobu pouzivani,
prestanite jej pouzivat.

2. Likvidujte voditko podle mistnich pfedpist o nakladani s odpady.

3. Nevyhazujte voditko do pfirody.

Slovencina

Navod na obsluhu — Smy¢ pre psa a macku

Pokyny na pouzitie:
1. Pred prvym pouzitim dékladne skontrolujte smy¢, ¢i neobsahuje viditelné posSkodenia.
2. Spravne pripevnite smy¢ k obrosi alebo postroju vasho zvierata.

3. Pocas prechadzok sa vyhybajte nahlym trhaniu a prudkym pohybom, aby nedoslo k
prasknutiu smyce.



4. Smyc¢ pouzivajte vylu€ne na uréeny ucel.
Pokyny na udrzbu:

1. Pravidelne kontrolujte stav smycCe, venujte pozornost znamkam opotrebenia Ci
poSkodeniu.

2. Cistite smy& vlaznou vodou s jemnym &istiacim prostriedkom.

3. Vyhnite sa pouzivaniu agresivnych Cistiacich prostriedkov, ktoré by mohli material
oslabit.

4. Po pouziti nechajte smyc¢ dékladne vyschnut pred ulozenim.
Pokyny na likvidaciu:
1. Ak je smy¢ vyrazne poSkodena alebo prekro&i odpori¢anu dobu pouzZivania, prestante ju
pouzivat.
2. Likvidujte smy¢ v stlade s miestnymi predpismi o nakladani s odpadmi.

3. Nevyhadzujte smyc¢ do prirody.

Deutsch

Bedienungsanleitung — Hunde- und Katzenleine

Gebrauchsanweisung:
1. Uberpriifen Sie die Leine vor der ersten Verwendung auf sichtbare Beschadigungen.
2. Befestigen Sie die Leine sicher an dem Halsband oder Geschirr Ihres Tieres.

3. Vermeiden Sie wahrend des Spaziergangs ruckartige Bewegungen, um ein ReiBen der
Leine zu verhindern.

4. Verwenden Sie die Leine ausschlieBlich fur den vorgesehenen Zweck.

Pflegehinweise:

1. Kontrollieren Sie die Leine regelmaBig auf Anzeichen von VerschleiB oder
Beschadigungen.

2. Reinigen Sie die Leine mit lauwarmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.
3. Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien, die das Material schwachen kénnten.
4. Lassen Sie die Leine nach der Benutzung vollstandig trocknen, bevor Sie sie verstauen.

Entsorgungshinweise:

1. Beierheblichen Beschadigungen oder am Ende der Nutzungsdauer stellen Sie die
Verwendung der Leine ein.

2. Entsorgen Sie die Leine gemaB den ortlichen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.

3. Werfen Sie die Leine nicht in die Natur.



YkpaiHcbka
IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii — lNosigok ana cobakm Ta KoTa
IHCTPYKLii LLL0A,0 BUKOPUCTAHHA:

1. I'Iepe,u, nepwnMm BUKOPMNCTaHHAM YBa>XHO OI/IAHbTE NOBIAOK Ha HAABHICTb BUANMUX
NOLUKOAO>KEHb.

2. HapginHo npuKpiniTe NOBIAOK A0 HALLMMHMKa abo LWAenkn BaLloi TBAPUHM.

3. Tlig yac NporynaHoK yHUKaNTe pPi3KMX PUBKIB i HECNOAIBAHUX PyXiB, W06 3anobirtu
po3puBy Nosiaka.

4. BMWKOPUCTOBYMTE NOBIQOK NNLLE 3@ MPU3HAYEHHSAM.

Dornap;:
1. PerynapHo nepeBipAnTe NOBiAOK Ha 03HAKWM 3HOLLYBaHHA ab0 NOLLKOAXKEHb.
2. YucTiTb NOBIOOK TENMOK BOAOH 3 AoAaBaHHAM M’AKOro M1o40oro 3acoby.

3. YHuKanTe 3acTOCyBaHHA arpecuBHUX XiMiYHMX 3acobiB, AKi MOXXyTb NOC1abuTtn
MaTepian.

4. TlicnAa BUKOPWUCTaHHA JanTe NOBiAKY MOBHICTHO BUCOXHYTU Nepen 36epiraHHAM.
YTunisauis:

1. VY pasi 3HauHUX NoLKoa>KeHb abo Mnicnsa 3aBepLUEHHA TEPMIiHY eKcnyaTtal,ii MPUNMHITL
BUKOPWUCTaHHSA Nosigka.

2. YTunisymnte nosigok 3rigHoO 3 MicLEBMMU NpaBMiaMmn ynpaBiHHA BigxogamMu.

3. He BuknpganTe noBigoKy npupoaHe cepenoBuLLe.

Romana

Manual de utilizare — Lesa pentru céine si pisica

Instructiuni de utilizare:
1. Tnainte de prima utilizare, inspectati lesa pentru eventuale daune vizibile.
2. Atasatilesaferm la zgarda sau hamul animalului dumneavoastra.

3. in timpul plimbarilor, evitati miscarile bruste sau smuciturile pentru a preveni ruperea
lesei.

4. Folositi lesa doarin scopul pentru care a fost destinata.
intretinere:
1. Verificati periodic starea lesei, acordand atentie semnelor de uzura sau deteriorare.

2. Curatati lesa cu apa calduta si un detergent bland.



3. Evitati utilizarea substantelor chimice dure care ar putea slabi materialul.
4. Lasatilesa sa se usuce complet dupa fiecare utilizare inainte de a o depozita.

Eliminare:

1. Daca lesa se deterioreaza semnificativ sau isi depaseste durata de utilizare, incetati
folosirea acesteia.

2. Eliminati lesain conformitate cu reglementarile locale privind gestionarea deseurilor.

3. Nuaruncati lesa in mediul natural.

Magyar
Hasznalati utasitas — Péraz kutyaknak és macskaknak
Hasznalati utasitasok:
1. Els6 hasznalat el6tt ellendrizze a porazt lathatd sérilések szempontjabol.
2. Biztosan rogzitse a pdrazt a haziallat nyakorvéhez vagy hamjahoz.
3. Séta kozben kerulje a hirtelen rangasokat, hogy elkertilje a poraz elszakadasat.
4. Csak arendeltetésszerd hasznalatot alkalmazza.

Karbantartasi utasitasok:

1. Rendszeresen ellenérizze a pdraz allapotat, figyelve az elhasznalédas vagy sérulés
jeleire.

2. Tisztitsa a pérazt langyos vizzel és enyhe mosészerrel.
3. Kerllje az er6s vegyszerek hasznalatat, melyek karosithatjak az anyagot.
4. Haszndlat utan hagyja teljesen megszaradni, miel6tt tarolna.
Artalmatlanitasi utasitasok:
1. Haa pdraz jelent6sen megséril vagy eléri a hasznalati idejét, hagyja abba a hasznalatat.
2. Artalmatlanitsa a pérazt a helyi hulladékgazdalkodasi eléirasoknak megfeleléen.

3. Ne dobja ki a pérazt a természetbe.

Bbnrapcku
MHcTpyKkuna 3a ekcnnoatauna — Kanwika 3a Kyve u Kotka
MHcTpyKuUum 3a usnonseaHe:
1. Tlpeawn nbpeata ynotpeba npoBepeTe KauvLiKaTa 3a BUAMMU NOBPEOM.

2. HapexpHo npukpenete Kamkata KbM HaLWWWHMKa UNun peMbKa Ha BalleTo XXNBOTHO.



3. lo BpeMe Ha pa3xogka nsbsareamnte PA3KN n3abvprnBaHnAa N BHeE3anHM ABM>XXeHuA, 3a aa
npeaoTeBpatnTe CKbCBaHETO Ha KaunwluKaTta.

4. VsnonspanTe KauLliKata caMo 3a npegHasHayeHaTa n uen.
Mopppbixka:

1. PepnoBHO npoBepsBaiTe CbCTOSHUETO Ha KauLlKaTa 3a NPU3HaLUM Ha U3BHOCBaHE Un
nospepaa.

2. Tlo4yncTBanTe KauLlKaTa c Tonaa Boga 1 Mek npenapar.

3. W3bareante arpecnBHU XMMKUKann, KOUTO Morar ga otcnabar marepuana.

4. OcrtaBeTe KauvLlKaTa fa NU3cbxHe Hanb/HO cnep ynotpeba, npean na A cbxpaHABaTe.
YTunusauumsa:

1. [Mpw 3HaUNTENHM NOBPEAM UMK Clied N3TUYaHE Ha NMPenopbYUTEIHUA CPOK Ha
eKkcnioaTauus, cnpete ga U3Mnon3BaTte Kauwkara.

2. YTnnunsmpanTe KamwikaTta B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopenbu 3a ynpaeneHne Ha
oTnagbumTe.

3. He usxebpnanTe kanwikaTa B npupoaaTa.

EMNvikd
Evxelpidlo Xpriong - Aoupi yia okUAo Kat yata
Odnyieg Xpnong:
1. TMpw amd tnv mpwtn Xpron, EAEYETE 1o Aoupi yia TUXOV opateg dBopEg ) {NULEC.
2. 2TePeWOTE TO Aoupli pe acPpAAela oTo Aoupi Tou KOAAPOU 1 OTo TteEPLAAipLo Tou {wou oac.

3. Katd tn didpkela Twy BoAwv, AropUYETE TIC ATIOTOHEC KIVACELG KAl Tou EadvikoUg
TPABNYHA, WOTE va pnv ortdoel 1o Aoupi.

4. XpnoluoTtoleite To Aoupi poOVo yia ToV OKOTIO YId TOV OTtoio TipoopidsTal.
Zuvtnpnon:
1. EA&yxete TaKTIKA TNV Katdotacon Tou Aouplov yia onpddia ¢Bopdg R Znudc.
2. KaBapilete 1o Aoupi pe xAlapo vEPO Kal Eva MTILO ATIOPPUTIAVTLKO.
3. AmoduyeTE TN XPHON LOXUPWYV XNUIKWY OUCLWYV TIOU UTIOPEL va ETTNPEACOUV TO UAIKO.
4. Adnote 1o Aoupiva oTeyVWOoEL TIANPWC PETA aTtd KABE Xpron TPV TO ATtoONKeUCETE.
Anoppwn:

1. Edv to Aoupimapouacidoet coBapeg nULER N €xeL e€avTAnoet Tn dtapkela {wng Tou,
dlakoyTe TN Xpnon tou.

2. Amoppite T0 Aoupi cUPGWVA PE TOUG TOTILKOUG KAVOVIOHOUG dlaxeiplong amoBANTwWV.



3. Mnv anoppimntete 10 Aoupi 6To GUGCIKO TIEPIBANOV.

Lietuviy

Naudojimo instrukcija — Pavadélé Suniui ir katei

Naudojimo nurodymai:
1. PrieS pirma naudojima patikrinkite pavadéle del matomy pazeidimy.
2. Tvirtai pritvirtinkite pavadeéle prie gyvuno ant kaklo pakabos arba dirzo.

3. Vykdami pasivaikSCiojimus venkite staigiy traukos judesiy, kad neatsidurtumete
pavadélés luzimo rizikoje.

4. Naudokite pavadele tik tam, kam ji skirta.
Priezitra:
1. Reguliariai tikrinkite pavadelés bukle, ieSkodami nusidévéjimo ar pazeidimy pozymiy.
2. Plauti pavadele rekomenduojama Siltu vandeniu su Svelniu indy plovimo skystu.
3. Venkite stipriy cheminiy priemoniy, kurios gali pazeisti medziaga.
4. Po kiekvieno naudojimo leiskite pavadélei visiSkai iSdziati prie§ saugojima.
Utilizacija:

1. Jei pavadele stipriai paZzeista arba pasibaigus jos naudojimo laikotarpiui, nutraukite jos
naudojima.

2. Utilizuokite pavadéle pagal vietinius atlieky tvarkymo reikalavimus.

3. NeiSmeskite pavadélés j gamta.

LatvieSu
LietoSanas instrukcija — Pavads sunim un kakim
LietoSanas noradijumi:

1. Pirms pirmas lietoSanas parbaudiet pavadu, lai parliecinatos, ka taja nav redzamu
bojajumu.

2. Drosi pievienojiet pavadu jusu majdzivnieka kaklasaiti vai jostai.

3. Pastaigu laika izvairieties no pékSniem vilkSanas un straujam kustibam, lai novérstu
pavada plisumu.

4. Pavadu lietojiet tikai ta paredzétajam meérkim.
KopsSanas noradijumi:

1. Regulari parbaudiet pavada stavokli, mekléjot nodiluma vai bojajumu pazimes.



2. Tiriet pavadu ar mellenu Gdeni un vieglu mazgasSanas lidzekli.

3. lzvairieties no spécigu kimisko lidzeklu lietoSanas, kas var vajinat materialu.

4. Peéc lietoSanas laujiet pavadam pilniba izzGt pirms saglabasanas.
Utilizacijas instrukcija:

1. Japavads ir butiski bojats vai ir beigusies ta ekspluatacijas dzive, partrauciet ta
lietoSanu.

2. Utilizejiet pavadu saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimniekoSanas noteikumiem.

3. Nepametu pavadu daba.

Suomi
Kayttdohje — Koiran ja kissan hihna
Kéayttoohjeet:
1. Tarkista hihna ennen ensimmaista kayttdéa nakyvien vaurioiden varalta.
2. Kiinnitd hihna tukevasti lemmikkisi kaulapantaan tai valjaisiin.
3. Valta revia vetoja ja akillisia liikkeita kavelyn aikana, jotta hihna ei katkea.
4. Kayta hihnaa ainoastaan sen suunnitellulle kayttotarkoitukselle.
Huolto-ohjeet:
1. Tarkista hihnan kunto sdannollisesti ja kiinnitd huomiota kulumisen merkkeihin.
2. Pese hihna haalealla vedella ja miedolla pesuaineella.
3. Valta voimakkaiden kemikaalien kayttoa, jotka voivat heikentda materiaalia.
4. Anna hihnan kuivua taysin jokaisen kayton jalkeen ennen varastointia.
Havitysohjeet:
1. Jos hihna vaurioituu merkittavasti tai sen kayttoika paattyy, lopeta sen kaytto.
2. Havita hihna paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

3. Ala havita hihnaa luontoon.

Hrvatski
Uputstvo za uporabu — Povodac za psa i macku
Upute za uporabu:
1. Prije prve uporabe provjerite povodac na eventualne vidljive oSteéenja.

2. Sigurno pri¢vrstite povodac na ogrlicu ili pojas vaseg ljubimca.



3. Tijekom Setnje izbjegavajte nagla trzanja kako biste sprijecili kidanje povodca.

4. Koristite povodac isklju¢ivo u svrhu za koju je namijenjen.

1. Redovito pregledavajte povodac na znakove habanja ili oStec¢enja.

2. Cistite povodac mlakom vodom i blagim deterdZentom.

3. lIzbjegavajte uporabu jakih kemikalija koje bi mogle oStetiti materijal.

4. Nakon uporabe, ostavite povodac da se potpuno osusi prije nego ga spremite.
Odlaganje:

1. Ako povodac pretrpi znacajna oStecenja ili je istekao njegov vijek trajanja, prestanite ga
koristiti.

2. Odlozite povodac u skladu s lokalnim propisima o gospodarenju otpadom.

3. Nemojte ostavljati povodac u prirodi.

Slovensc¢ina
Navodila za uporabo — Povod za psa in macko
Navodila za uporabo:
1. Pred prvo uporabo preverite povod za morebitne vidne poskodbe.
2. Povod varno pritrdite na ovratnico ali postroj vasega hiSnega ljubljencka.

3. Med sprehodi se izogibajte nenadnim trzajem in hitrim gibom, da preprecite pretrganje
povoda.

4. Povod uporabljajte izkljuéno za namen, za katerega je bil izdelan.
Vzdrzevanje:
1. Redno preverjajte stanje povoda in opazujte morebitne znake obrabe ali poSkodb.
2. Cistite povod z mlaéno vodo in neznim &istilnim sredstvom.
3. lzogibajte se uporabi agresivnih kemikalij, ki lahko oslabijo material.
4. Po uporabi pustite, da se povod popolnoma posusi, preden ga shranite.
Odstranjevanje:

1. Ce povod postane znatno poskodovan ali doseze konéno dobo uporabe, prenehajte z
njegovo uporabo.

2. Odstranite povod skladno z lokalnimi predpisi o ravhanju z odpadki.

3. Ne odlagajte povoda v naravo.



Francais
Mode d'emploi - Laisse pour chien et chat
Instructions d'utilisation:

1. Avant la premiere utilisation, inspectez la laisse pour détecter d’éventuels dommages
visibles.

2. Fixez solidement la laisse au collier ou au harnais de votre animal.

3. Pendant les promenades, évitez les tirages brusques et les mouvements soudains afin
de prévenir la rupture de la laisse.

4. Utilisez la laisse uniguement pour son usage prévu.

Entretien:

1. Vérifiezrégulierement U'état de la laisse pour repérer tout signe d'usure ou de
détérioration.

2. Nettoyez la laisse avec de l'eau tiede et un détergent doux.

3. Evitez lutilisation de produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le
matériau.

4. Laissez la laisse sécher completement apres chaque utilisation avant de la ranger.
Elimination :

1. Sila laisse est gravement endommagée ou a dépassé sa durée de vie, cessez de
Uutiliser.

2. Jetezlalaisse conformément aux réglementations locales en matiere de gestion des
déchets.

3. Nejetez pas la laisse dans l'environnement naturel.

Espanol
Manual de uso — Correa para perroy gato
Instrucciones de uso:

1. Antes de usarla por primera vez, inspeccione la correa para detectar cualquier dafio
visible.

2. Asegure la correa firmemente al collar o arnés de su mascota.

3. Durante los paseos, evite tirones bruscos y movimientos repentinos para prevenir que la
correa se rompa.

4. Utilice la correa unicamente para el propésito para el que fue disehada.

Mantenimiento:



3.

4.

Revise periodicamente el estado de la correa, observando signos de desgaste o
deterioro.

Lave la correa con agua tibiay un detergente suave.
Evite el uso de productos quimicos agresivos que puedan debilitar el material.

Deje secar completamente la correa después de cada uso antes de guardarla.

Eliminacioén:

1.

Si la correa se dafa considerablemente o ha superado su vida util, deje de usarla.

2. Deseche la correa de acuerdo con las normativas locales de gestion de residuos.
3. No arroje la correa al medio ambiente.
Svenska

Anvandarmanual — Koppel for hund och katt

Bruksanvisning:

1.

Innan forsta anvandningen, kontrollera koppel for synliga skador.

2. Fast kopplet ordentligt vid djurets halsband eller sele.
3. Undvik plotsliga ryck eller snabba rérelser under promenader for att forhindra att kopplet
gar sonder.
4. Anvand kopplet endast for det avsedda dandamalet.
Underhall:
1. Kontrollera regelbundet kopplets skick for tecken pa slitage eller skador.
2. Rengodr kopplet med ljummet vatten och ett milt rengdéringsmedel.
3. Anvand inte starka kemikalier som kan férsdmra materialet.
4. Latkopplettorka helt efter varje anvandning innan du forvarar det.

Avfallshantering:

1. Om kopplet blir allvarligt skadat eller nar slutet av sin livsldngd, sluta anvanda det.
2. Kassera kopplet enligt lokala avfallsforeskrifter.
3. Slanginte koppleti naturen.

Portugués

Manual de Instrugdes — Trela para caes e gatos

Instrucoes de Uso:

1.

Antes do primeiro uso, verifique a trela quanto a danos visiveis.



2. Prenda atrela com seguranga na coleira ou no arnés do seu animal.

3. Durante os passeios, evite puxdes bruscos e movimentos repentinos para prevenir que a
trela se rompa.

4. Utilize a trela somente para o fim a que se destina.

Cuidados:

-

Verifique regularmente o estado da trela, observando sinais de desgaste ou danos.

2. Limpe atrela com agua morna e um detergente suave.

3. Evite o uso de produtos quimicos agressivos que possam danificar o material.
4. Deixe atrela secar completamente apds cada uso antes de guarda-la.
Eliminacao:

1. Se atrela apresentar danos significativos ou atingir o fim de sua vida util, interrompa o
uso.

2. Descarte a trela de acordo com as regulamentagdes locais de gestao de residuos.

3. Nao descarte a trela no ambiente natural.

Nederlands

Gebruiksaanwijzing — Hond- en kattenriem

Gebruiksaanwijzing:
1. Controleer de riem voor de eerste keer op zichtbare beschadigingen.
2. Bevestig de riem stevig aan de halsband of het harnas van uw huisdier.

3. Vermijd tijdens wandelingen plotselinge rukken of abrupte bewegingen om te voorkomen
dat de riem scheurt.

4. Gebruik de riem uitsluitend voor het doel waarvoor deze bedoeld is.

Onderhoudsinstructies:

1. Controleer regelmatig de staat van de riem op tekenen van slijtage of schade.
2. Reinig de riem met lauwwarm water en een mild reinigingsmiddel.
3. Gebruik geen agressieve chemicalién die het materiaal kunnen verzwakken.

4. Laatderiem na elk gebruik volledig drogen voordat u deze opbergt.

Verwijderingsinstructies:

1. Als deriem aanzienlijk beschadigd raakt of zijn levensduur heeft bereikt, stop dan met
het gebruik ervan.

2. Verwijder de riem volgens de lokale afvalvoorschriften.



3. Gooideriem niet in de natuur.

Italiano

Istruzioni per 'uso — Guinzaglio per cani e gatti

Istruzioni per l'uso:

1.

2.

4.

Prima del primo utilizzo, controllare il guinzaglio per eventuali danni visibili.
Fissare saldamente il guinzaglio al collare o all'imbracatura del vostro animale.

Durante le passeggiate, evitare strappi improvvisi o movimenti bruschi per prevenire lo
strappo del guinzaglio.

Utilizzare il guinzaglio esclusivamente per lo scopo per cui € stato progettato.

Manutenzione:

1.

Verificare regolarmente lo stato del guinzaglio, controllando eventuali segni di usura o
danni.

Pulire il guinzaglio con acqua tiepida e un detergente delicato.
Evitare l'uso di sostanze chimiche aggressive che potrebbero indebolire il materiale.

Lasciare asciugare completamente il guinzaglio dopo ogni utilizzo prima di riporlo.

Smaltimento:

1.

Se il guinzaglio risulta notevolmente danneggiato o ha superato la sua durata utile,
interrompere l'uso.

Smaltire il guinzaglio in conformita con le normative locali per la gestione dei rifiuti.

Non abbandonare il guinzaglio nell'ambiente naturale.
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